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Pastor 
Fr. David Nations, C.M.   

   OFFICE HOURS - HORARIO DE OFICINA    OFFICE HOURS - HORARIO DE OFICINA 
Mon - Fri 8am - 2pm 

Sat & Sunday - Closed 
Tel# (907) 248-2000 
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Archbishop of Anchorage-Juneau 
The Most Rev.Andrew E.

Bellisario, C.M.   

Archbishop of Anchorage-Juneau 
The Most Rev.Andrew E.

Bellisario, C.M.   

         Daily Mass - Misa diaria          Daily Mass - Misa diaria 
Monday - Friday 9:00am 
Wednesdays - 5:30pm 

      Exposition of  the Blessed
Sacrament Wed 6pm -8pm after

the 5:30pm mass. 
      Weekend Mass   
Misa de fin de semana 
      Weekend Mass   
Misa de fin de semana 

Saturday    5:30pm English 
Sunday 9:00am (Live Stream) 
              11:30am     (Live Stream) 
               5:30pm English 

         Reconciliation - Reconciliación          Reconciliation - Reconciliación 
Saturday     4:30pm to 5:15pm   

Sunday       10:30am to 11:15am 

Mission Statement 
Cathedral of  Our Lady of  Guadalupe -

Anchorage, Alaska is a Roman Catholic
parish of  diverse cultures nourished by
the Eucharist, guided by the Holy Spirit

and inspired by our Patroness. We come
together to pray, love, serve and

evangelize through the Gospel of  Life
and social teachings of  the Catholic

Church.   

Declaración de misión 
La Catedral de Nuestra Señora de

Guadalupe - Anchorage, Alaska, es una
parroquia católica de diversas culturas,
nutrida por la Eucaristía, guiada por el
Espíritu Santo e inspirada por nuestra

Patrona. Nos reunimos para orar, amar,
servir y evangelizar a través del Evangelio
de la Vida y las enseñanzas sociales de la

Iglesia Católica. 

Catedral de Nuestra Señora de Guadalupe 

Sts. Peter and Paul Apostles June 29, 2025 

3900 Wisconsin St., Anchorage, AK 99517   
  

Connect with us! - Conéctate
con nosotras! 

Connect with us! - Conéctate
con nosotras! 

Want something in the bulletin and
website? Email  marrasal@olgak.org 

Parochial Vicar 
Fr. Toshio Sato, C.M.   

Parochial Vicar 
Fr. Toshio Sato, C.M.   

Staffed by the Congregation of the Mission (C.M.) 
“Vincentians” 

Staffed by the Congregation of the Mission (C.M.) 
“Vincentians” 



Office: 907-248-2000    
Cell: 314-703-6987

Is a great way to stay
connected with our
parish with instant
notifications, enjoy

additional features like
prayers, mass times,

homilies, helpful
reminders to silence

your phone before mass
or confession, and much

much more. Scan the
QR code to be directed

to the app and follow
the instruction to

download.   

Enrollment starts in July please
contact    John Fleming for more

information (907)248-2000 ext 3   

Annual 
Answer: 
      Viewing a Mass, whether via television or on
the Internet, is certainly a worthwhile activity, but it
doesn’t fulfill one’s Sunday obligation regarding
the Lord’s Day and the Third Commandment.
However, if  one is sick, or stuck in the wilderness,
one would be dispensed from the obligation. In
addition, there are other possible reasons that
one could be dispensed from the Sunday Mass
obligation. Not sure? Check with your pastor. At
CLOG, there are four Masses every weekend that
will allow you fulfill your obligation to get to Mass.
Also remember, you can’t receive the Eucharist
through your TV or computer. 

Respuesta: 
      Ver una misa, ya sea por televisión o por internet, 
es sin duda una actividad que vale la pena, pero no 
cumple con la obligación dominical de celebrar el 
Domingo del Señor ni el Tercer Mandamiento. Sin 
embargo, si uno está enfermo o se encuentra en un 
lugar remoto, se le dispensa de la obligación. 
Además, existen otras posibles razones por las que 
se podría dispensar de la obligación de asistir a la 
misa dominical. ¿No está seguro? Consulte con su 
párroco. En CLOG, hay cuatro misas cada fin de 
semana que le permitirán cumplir con su obligación 
de asistir a misa. Recuerde también que no puede 
recibir la Eucaristía a través del televisor ni de la 
computadora. 

  Fr. David Nations, C.M.   
   calendarsvdp@gmail.com

¿Desea solicitar una
intención de misa?
Puede visitarnos en
nuestra oficina de
lunes a viernes de

8:00 p. m. a 2:00 p. m.
o enviarnos su

solicitud por escrito a
marras@olgak.org.
Indique si es por un
vivo o un difunto, la
fecha y la hora de la

misa deseada. Incluya
su nombre y número

de teléfono por si
tiene alguna pregunta.
La ofrenda sugerida es

de $10. 

https://olgak.org          

A Serious Catholic Question: A Serious Catholic Question: 

DEACON 
  Gabriel Ruiz 

sejees@hotmail.com    
(907 351-4269 

DEACON 
  Gabriel Ruiz 

sejees@hotmail.com    
(907 351-4269 

OFFICE MANAGER 
Marra Salazar 

  marras@olgak.or g 
(907) 248-2000 ext. 2 
(907) 217-0160 cell 

OFFICE MANAGER 
Marra Salazar 

  marras@olgak.or g 
(907) 248-2000 ext. 2 
(907) 217-0160 cell 

BUSINESS MANAGER 
John Fleming 

JohnF@olgak.org 
(907) 230-7783 

BUSINESS MANAGER 
John Fleming 

JohnF@olgak.org 
(907) 230-7783 

FACILITIES MANAGER 
jiml@olgak.org 

Jim Lebiedz 
(907) 240-3304 

FACILITIES MANAGER 
jiml@olgak.org 

Jim Lebiedz 
(907) 240-3304 
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PASTORPASTOR

  Rev. Toshio Sato, C.M. 
TSato@vincentian.org   
Office: 907-248-2000   

   

Does viewing Mass on the Internet satisfy our
Sunday obligation? 

Una pregunta católica seria: Una pregunta católica seria: 
¿Ver la misa por Internet satisface nuestra

obligación dominical? 

APLICACIÓN MI   
PARROQUIA 

Es una excelente
manera de

mantenerse
conectado con

nuestra parroquia
mediante

notificaciones
instantáneas. Disfrute

de funciones
adicionales como

oraciones, horarios de
misa, homilías,

recordatorios útiles
para silenciar su

teléfono antes de la
misa o la confesión, y
mucho más. Escanee

el código QR para
acceder a la

aplicación y siga las
instrucciones para

descargarla. 

DONATE 
Cathedral of Our

Lady of Guadalupe
offer parishioners an
easy to use site with
up-to-date methods

of electronic
donations. Simply go

to our website
olgak.org, or scan the

QR code with your
phone or tablet to
be directed to our
donation website 

DONAR 
La Catedral de

Nuestra Señora de
Guadalupe ofrece a

sus feligreses un sitio
web fácil de usar con

métodos
actualizados para

donaciones
electrónicas.

Simplemente visite
nuestro sitio web

olgak.org o escanee
el código QR con su
teléfono o tableta

para acceder a
nuestro sitio web de

donaciones. 

Would you like to
request a Mass

Intention? You can visit
us in our office Mon-Fri
from 8-2pm, or email

us your written
intention request to
 marras@olgak.org .
Mention if it is for a

living or deceased, the
date & mass time

desired. Include your
name, phone number
in case there are any
questions. Suggested

offering is $10 

SOLICITAR UNA
INTENCIÓN DE MISA 

SOLICITAR UNA
INTENCIÓN DE MISA 

THINKING OF BECOMING   
CATHOLIC? 

THINKING OF BECOMING   
CATHOLIC? 

Do you have questions
regarding Catholicism and
what it takes to become a
Catholic? If so, join us in a

warm and accepting
environment as we answer

your questions. 
For more info or to join in a

session contact: Vince
Fennimore via email

vsfennim@ptialaska.net,
(907) 242-1391 

¿Tienes preguntas sobre el
catolicismo y lo que se

necesita para convertirse al
catolicismo? Si es así, únete
a nosotros en un ambiente
cálido y acogedor mientras

respondemos a tus
preguntas. 

Para más información o para
unirte a una sesión, contacta

con Vince Fennimore por
correo electrónico:

vsfennim@ptialaska.net,
(907) 242-1391. 

RELIGIOUS
EDUCATION/CATECISMO 

RELIGIOUS
EDUCATION/CATECISMO 

EDUCACIÓN
RELIGIOSA/CATECISMO 

EDUCACIÓN
RELIGIOSA/CATECISMO 

Las inscripciones comienzan en
julio, por favor contactar a John
Fleming para más información

(907) 248-2000 ext 3 

     COLECCIONES SEMANALES      DADO EN LÍNEA    TOTAL 

Thank you for your  generous support! ¡Gracias por su generoso apoyo! 

FRIDAY, JULY 4    OFFICE CLOSED TH 

mailto:sejees@hotmail.com
mailto:marras@olgak.org
mailto:JohnF@olgak.org
mailto:marras@olgak.org


By: Bill Vigil 

STEWARDSHIP CORNER 

Do you love to sing and want to share your voice in
worship? We are inviting you to join our church choir! 
No experience needed, just the heart for music and
praising God. Pick your preferred time and contact

the choir coordinators directly. 
Saturday     5:30pm     Han Lee 907-351-7916 

Sunday     9:00am    Chad & Edna Resari 907-227-4441 
Sunday       11:30am    Maura Esparza 907-227-0656 

Sunday       5:30pm     Larry Cadavos    907-885-1390    
                                    Loni Amor 907-306-5509          

MINISTERIO DE MÚSICA 
¿Te encanta cantar y quieres compartir tu voz en la
alabanza? ¡Te invitamos a unirte al coro de nuestra

iglesia! No necesitas experiencia, solo ganas de
cantar y alabar a Dios. Elige tu horario preferido y
contacta directamente con los coordinadores del

coro. 

Sábado 17:30 Han Lee 907-351-7916 
Domingo 9:00 Chad y Edna Resari 907-227-4441 

Domingo 11:30 Maura Esparza 907-227-0656 
Domingo 17:30 Larry Cadavos 907-885-1390 

Loni Amor 907-306-5509 

        “Who do you say that I am?” (Matt 16:15). The
question Jesus poses to his disciples in today’s Gospel
comes at a critical turning point in his ministry. Jesus
truly wants his disciples to know how they understand

him. He, in turn, wants to know if  they have the
courage and commitment to follow in his footsteps on

the remainder of  his journey to the cross. He also
wants to know how they identify themselves as

disciples. Good stewards know they are invited to let
Jesus and their faith community call forth their deepest

identity as followers of  Christ Jesus. What is Jesus
saying to you about your identity as his follower? Who

do you say you are?    

   “I was a stranger and you welcomed me” (Matt. 25:35)   
Remember, we are Christ’s ambassadors (2

Corinthians 5:20). Our actions and reactions toward
visitors at Mass communicate who we are and who we
represent. Let us take time to welcome visitors to our

parish this summer. Welcoming gestures, however
small, will not only have a positive impact on visitors,
they will make us more hospitable ambassadors of

Christ    

n“¿Quién dicen que soy yo?” (Mt 16,15). La pregunta que
Jesús plantea a sus discípulos en el Evangelio de hoy
llega en un momento crucial de su ministerio. Jesús
realmente quiere que sus discípulos sepan cómo lo

entienden. Él, a su vez, quiere saber si tienen la valentía
y el compromiso de seguir sus pasos en el resto de su
camino hacia la cruz. También quiere saber cómo se

identifican como discípulos. Los buenos corresponsables
saben que están invitados a dejar que Jesús y su

comunidad de fe manifiesten su identidad más profunda
como seguidores de Cristo Jesús. ¿Qué te dice Jesús

sobre tu identidad como su seguidor? ¿Quién dices ser? 

“Fui forastero y me acogieron” (Mt 25,35). Recuerden,
somos embajadores de Cristo (2 Corintios 5,20).

Nuestras acciones y reacciones hacia las visitas a la
misa comunican quiénes somos y a quién

representamos. Dediquemos un tiempo a dar la
bienvenida a las visitas a nuestra parroquia este verano.
Los gestos de bienvenida, por pequeños que sean, no
sólo tendrán un impacto positivo en los visitantes, sino

que nos convertirán en embajadores de Cristo más
hospitalarios. 

RINCÓN DE LA MAYORDOMÍA 

Sts. Peter and Paul Apostles June 29, 2025 

  The  Solemnity of Saints Peter and Paul,
Apostles 

Solemnidad de los Santos Pedro y Pablo,
Apóstoles 

HEALTH MINISTRY HEALTH MINISTRY 
Zumba $5 a session 

Balance & Strengthens your
 muscles. Come join with Peg

 Walsh Bernert our instructor and
 other members of COLG every

 Wednesday & Thursday at 10am to
 11am. 

Step into a Healthier life JOIN
weekly at the Lunney Center   

“No Experience Required.
Friendly Environment” 

Zumba is therapy. Let the music
heal your soul. Feeling the rhythm,

feeling alive.

Zumba is therapy. Let the music
heal your soul. Feeling the rhythm,

feeling alive.

Zumba $5 por sesión 
Dale un paso hacia una vida más
saludable. Únete cada semana al

Centro Lunney. No se requiere
experiencia. Ambiente agradable. 

Equilibra y fortalece tus músculos.
 Únete a Peg Walsh Bernert, nuestra
 instructora, y a otros miembros de
 COLG todos los miércoles y jueves

 de 10:00 a 11:00 h.
Zumba es terapia. Deja que la
música sane tu alma. Siente el

ritmo, siéntete vivo.

Zumba es terapia. Deja que la
música sane tu alma. Siente el

ritmo, siéntete vivo.

https://olgak.org/jubilee-2025-1https://olgak.org/jubilee-2025-1
Pilgrim SitePilgrim SitePilgrim Site



https://olgak.org          

MASS INTENTION 
June 28 - July 4 

REMEMBER IN YOUR PRAYERS REMEMBER IN YOUR PRAYERS 
Please pray for those who are sick, in pain or recovery

or in need of spiritual healing. 

Frank Javier                  Joe Samaniego 
John Fundeen              Mark Samaniego 
Jo Ann Berna                Mary Ann Swalling 
Fr. Scott Medlock         Fr. Dan Hebert 
Louie Sanchez              Peggy Baumeister 
Dee Zimmerman          Fe Dawag 
Alan Cadavos               Shawn Gallager           
             Please email the office
olg@olgak.org if you would
like your name or request a
name to be added to the

prayer list.   

Envíe un correo electrónico a
la oficina olg@olgak.org si
desea que su nombre o

solicitar que se agregue un
nombre a la lista de oración. 

BAPTISM CLASS ENGLISH
Second Thursday of each month 

July 10, 2025 7pm North Tower room of the church. July 10, 2025 7pm North Tower room of the church. 

Clase de Bautismo (Español) Clase de Bautismo (Español) 

24 de julio de 2025, 18:30 horas Sala Torre Norte de la iglesia.   

If you have attended the baptism class prior, come to the office and
complete the Baptism request    form. 

Santos Apóstoles Pedro y Pablo 29 de junio de 2025

BAPTISM CHANGES AS OF JULY 1, 2025 BAPTISM CHANGES AS OF JULY 1, 2025 
Parents & Godparents must attend the    Baptism class before

scheduling a date of  baptism for their child    

CAMBIOS EN EL BAUTISMO A PARTIR DEL 1 DE JULIO DE 2025 CAMBIOS EN EL BAUTISMO A PARTIR DEL 1 DE JULIO DE 2025 
Los padres y padrinos deben asistir a la clase de Bautismo antes de

programar una fecha de bautismo para su hijo.. 

Cuarto jueves de cada mes 

¿Nuevo en la parroquia? ¡Bienvenido! Dondequiera que se encuentre
en su camino de fe, es un placer contar con usted. Si desea formar
parte de nuestra familia, por favor, tómese un tiempo para completar el
formulario de inscripción parroquial, disponible en nuestro sitio web
olgak.org, o visite nuestra oficina en horario de atención de 8:00 a 14:00
de lunes a viernes. Envíelo por correo electrónico a marras@olgak.org,
devuélvalo a la oficina parroquial o colóquelo en la canasta de la colecta
durante la liturgia del sábado y el domingo. Esperamos conocerlo.

New to the Parish? Welcome! wherever you are in your faith
journey, its great to have you. If you would like to be a part of
our family, Please take time to complete a parish registration
form available in our website olgak.org or stop by in our office
during business hours 8-2pm mon-fri. Email it to
marras@olgak.org, or return to parish office, or place in the
collection basket at the Sat & Sunday liturgy. We look forward
meeting with you.

Have a child for Baptism? Please stop by at the office to
complete the form. A baptismal preparation class is offered to
help parents and godparents understand more deeply the
sacrament.

¿Tiene un hijo/a para el bautismo? Por favor, pase por la oficina
para completar el formulario. Ofrecemos una clase de preparación
bautismal para ayudar a los padres y padrinos a comprender mejor
el sacramento.

Plan of getting married in the Church? Please make
arrangements at least six (six) months or more prior. Contact
Fr. David Nations, C.M. at (314) 703-6987 to arrange a date
and begin pre-marriage preparations.

¿Planea casarse por la Iglesia? Por favor, haga los arreglos con al
menos seis meses de anticipación. Comuníquese con el Padre David
Nations, C.M., al (314) 703-6987 para programar una fecha y comenzar
los preparativos prematrimoniales.

Going in for surgery? or seriously ill? Or in danger
of death? Feel free to approach or call one of our
priests or call the office to schedule the Holy Anointing
of the Sick.

¿Va a ser operado? ¿Está gravemente enfermo? ¿O está en
peligro de muerte? No dude en contactar o llamar a uno de
nuestros sacerdotes o a la oficina para programar la Santa Unción
de los Enfermos.

Sick and/or Homebound? Would like to receive
Communion? We have dedicated ministers who can
visit, pray with you and bring you communion. Please call
the office (907) 248-2000 ext. 2

¿Enfermo o confinado en casa? ¿Le gustaría comulgar?
Contamos con ministros dedicados que pueden visitarlo, orar con
usted y llevarle la comunión. Llame a la oficina al (907) 248-2000
ext. 2.

How can we Serve
You? 

How can we Serve
You? 

¿Cómo podemos
servirle? 

¿Cómo podemos
servirle? 

Exposition of the Blessed Sacrament  Wednesday 6pm - 8pm 
after the 5:30pm Mass 

Exposición del Santísimo Sacramento  Miércoles de 6pm a 
8pm después de la misa de las 5:30pm 

Discerning your call, become a Vincentian.
https://cmvocationsusa.org/ 

Discerning your call, become a Vincentian.
https://cmvocationsusa.org/ 



ANNOUNCEMENTS ANNOUNCEMENTS 

Sts. Peter and Paul Apostles June 29, 2025 

The Bishop's Attic is a non-profit thrift store that has been raising funds for
the Archdiocese of  Anchorage-Juneau for over 50 years.    It provides low-
cost wares for the community, offers employment and helps protect our

environment through recycling and reuse.   



    CATHEDRAL NEWSCATHEDRAL NEWS        

Saints Peter and Paul Apostles June 29, 2025 

We are excited to announce the arrival of
our new Pastor, Fr. David Nations, C.M. and

Parochial Vicar Fr. Toshio Sato, C.M. effective
July 1, 2025. We warmly welcome them and

look forward to their ministry. Lets show
them our support and embrace this new

chapter together.   

We are also grateful for the service of Fr. Hank
Grodecki, C.M. with mixed emotions filled with
both joy and sadness as he embarks on a new

chapter. We extend our sincere gratitude
throughout the years for faithfully shepherded

the flock demonstrating perseverance and
compassion. While his physical presence will

be missed, his ministry will continue to inspire.
Thank you Fr. Hank for the    dedication and for

being a blessing to the community. You will
always be part of the COLG family. 

Let us embrace this time of transition with
open hearts and a spirit of unity and offering
our full support to    Fr. Nations and Fr. Sato.   

With love and anticipation, 

Dear COLG Family, 

Fr. David Nations, C.M. 

Fr. Toshio Sato, C.M. 

Estimada familia COLG: 

Nos complace anunciar la llegada de nuestro
nuevo párroco, el P. David Nations, C.M., y del

vicario parroquial, el P. Toshio Sato, C.M., a partir del
1 de julio de 2025. Les damos una cálida

bienvenida y esperamos con ansias su ministerio.
Demostrémosles nuestro apoyo y abramos juntos

esta nueva etapa. 
También agradecemos el servicio del P. Hank

Grodecki, C.M., con sentimientos encontrados de
alegría y tristeza al comenzar una nueva etapa.

Expresamos nuestra sincera gratitud a lo largo de
los años por su fiel pastoreo, demostrando

perseverancia y compasión. Si bien extrañaremos
su presencia física, su ministerio seguirá siendo

una inspiración. Gracias, P. Hank, por su
dedicación y por ser una bendición para la

comunidad. Siempre será parte de la familia
COLG. 

Acogamos este tiempo de transición con el
corazón abierto y un espíritu de unidad,

ofreciendo todo nuestro apoyo al Padre Nations
y al Padre Sato. 

Con cariño y esperanza, 

NOTICIAS DE LA CATEDRALNOTICIAS DE LA CATEDRAL  

2025 Annual Church
Picnic

2025 Annual Church
Picnic



    EVENTSEVENTS  EVENTOSEVENTOS  

Sts. Peter and Paul Apostles June 29, 2025 



ANNOUNCEMENTANNOUNCEMENT ANUNCIOANUNCIO
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World Refugee
Day

World Refugee Day
 is happening next
 week! This is an

 international day to
 honor refugees

 around the globe,
 celebrating their

 strength  and
 courage. There will

 be activities,
 performances, food,
 and fun!. Come join
 us June 26  from

 4:30-7:30pm at Glow
 North Farm.

th

Día Mundial de 
los Refugiados

¡El Día Mundial del
 Refugiado se celebra
 la próxima semana!

 Este es un día
 internacional para

 honrar a los
 refugiados de todo el
 mundo, celebrando
 su fuerza y   valentía.
 Habrá actividades,

 espectáculos, comida
 y ¡diversión!

 Acompáñenos el 26
 de junio de 16:30 a

 19:30 h en Glow
 North Farm.

Teen Book DriveTeen Book Drive
This summer, you can help spark imagination and hope! Clare
House is hosting a Teen Book Drive for the incredible youth

staying at our emergency shelter for women and children.
We’re collecting new gently used books for teens to enjoy. 

Drop-off welcome all summer long!

Recolección de libro para adolescentesRecolección de libro para adolescentes
Este verano, ¡puedes ayudar a despertar la imaginación y la
esperanza! Clare House organiza una colecta de libros para

adolescentes para los increíbles jóvenes que se alojan en nuestro
albergue de emergencia para mujeres y niños. Estamos

recolectando libros nuevos y usados   en buen estado para que los
adolescentes disfruten.

¡Se aceptan devoluciones durante todo el verano!

Care for Clare RaffleCare for Clare Raffle
Marie’s Beauty Salon &

Supply has been operating
since 1988 and has been

raising funds for Clare
House almost as long! This
years’ Care for Clare Raffle
begins June 19  and runs
through July 31  Drop by
Marie’s Beauty Salon &
Supply to browse raffle

items and get your tickets
for $10/each or 3/$25.

Raffle drawing on Aug 5 .
All proceeds to to

supporting Clare House-
our shelter for women and

children.

th
st.

th

Cuidado de Clare RaffleCuidado de Clare Raffle
Marie's Beauty Salon &

Supply lleva operando desde
1988 y recaudando fondos

para Clare House casi desde
hace el mismo tiempo. La rifa
"Cuida a Clare" de este año
comienza el 19 de junio y se
extiende hasta el 31 de julio.
Visita Marie's Beauty Salon &
Supply para ver los artículos

de la rifa y conseguir tus
boletos por $10 cada uno o 3

por $25. El sorteo tendrá
lugar el 5 de agosto. Todos
los fondos recaudados se
destinarán a Clare House,

nuestro refugio para mujeres
y niños.

Get 
Involv

edGet 
Involved

www.cssalaska.org

https://www.cssalaska.org/

